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AHHOmMayus. B gaHHON crtaTbe paccMmaTpuBaloTCs MOAXOA4bl K nepeBojamM KOMMEHTapues
Ha PYyCCKui A3blK, OCTaBMEHHbIX K noctam bopuca [>xoHCoHa no criyyato Bbixoga BenvkobputaHum
n3 EBpocotosa B coumansHon cetn « TeButtep». lNepesoa KOMMeEHTapueB SBNSEeTCS Maron3BecTHON
obnacTblo B Teopun MepeBoda, MOCKOMbKY 3a4acTylo UX nepeBof He TpebyeTca B rmobanbHOM
macwtabe, a coumanbHble CeTM MOryT mpeAnaraTb BapuaHTbl MalIMHHOINO NepeBoAa, KOTOpPbIN,
He NMpeTeHAysA Ha KavyecTBO, MOXET nepedaTb OCHOBHYIO CyTb KOMMeHTapus. B ctatbe paccmatpu-
BalOTCH Mpexae BCero HeopAnHapHble KOMMEHTapuK, Hanpumep, cogepxallme obCLEeHHYI0 nekcu-
Ky, MOCKONbKY Bapvauum Ux nepeBofa HOCAT AUCKYCCUOHHbIV XapakTep.
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Abstract. This article discusses approaches to translating comments into Russian left on Bo-
ris Johnson's posts on the occasion of the UK's exit from the European Union on the Twitter social
network. The translation of comments is a little-known area in translation theory, because often
their translation is not required on a global scale, and social networks can offer machine translation
options that, without claiming quality, can convey the main essence of the comment. The article
deals primarily with extraordinary comments, for example, containing obscene vocabulary, since
variations in their translation are debatable.
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B KOHTEKCTE yCKOpPSOLWENCS Hay4YHO-TEXHUYECKON PEBOMOLMM U BCE GombLUei akTMBM3auum
KOMMYHUKauuy nonb3oBaTtenei B ceTn VMIHTepHET nepeBof He NPOCTO OCTaéTCsl HA CBOMX MPenMy-
LLIECTBEHHO BaXKHbIX NO3ULMSX, HO U HAOBOPOT, ycunueaeT ux. MNomollb nepeBogyunka B MIHTepHeTe
HY>XHa nNpexzae BCcero Tam, rae MallUHHBIN NepeBon He CNpaBrisieTcsl UK Xe B criydyae Heobxoam-
MOCTM TOYHOIO M agekBaTHOro nepeeoaa. Kak npaBuno, 3a4actyto Ham HEOOXOAMM NMepeBos, Kakon-
nmbo cTatby UM Kakon-nnbo mMepunHowm mHdopmaumn. OgHako peyvb B JaHHOW cTaTbe uaeT
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O MnepeBOAe KOMMEHTapueB, NO3TOMY Mpexae Bcero Heobxogmmo obocHoBaTb HEOBGXOAMMOCTb
UX KBanMnUMPOBaHHOTO NepeBoAa C y4ETOM TOoro dakta, YTo BO MHOMMX CoumanbHbIX CeTsX ce-
FOAHS MPUCYTCTBYET (PYHKLMSA MHTErpauum ¢ pasnuyHbIMU OHManH-NepeBoAYnKkaMmn, Kotopasi nos-
BONSIET NepeBecTn KOMMEHTapuii Tak, 4To ero obliasa naes 6ygeT noHaTHa. [paBunbHBIN Nepesos
KOMMEHTapreB MOXeT NoHagobuTbCs B CNneayoLmx cryyasx:

1. Ecnu HeobxoanMo NomnyyvTb UcHEpnbIBaOLLMIN NEPEBOA, KOMMEHTAPUSA CO BCEMWU OTTEHKa-
MU, KOTOPblE aBTOP KOMMEHTapPUSA XOTeN BHECTWN B HErO Ha S3bIKOBOM YPOBHE.

2. B cnyyae BbINONHeHUs kakom-nubo paboTbl (Hanpumep, Hay4YHOW) C TEKCTOM KOMMEHTa-
pveB. B aaHHoM criyvae nepeBof AOMKEH ObiTb TOYHBIM, T.K. B MPOTMBHOM Clly4yae BO3MOXHO WC-
Ka)KeHue pe3ynbTaToB BbINOMHAeMOon paboThbl.

3. B cyaebHomn npakTuke: npy NpoBeAeHNN NMMHIBUCTUYECKOWN SKCMepTUsbl TeKcTa Takke Heob-
XOOMMO YETKO OTTarKmBaTbCHA OT €ro CoAepXaHusi Ha UCXOAHOM 5i3blke BO M3bexxaHne nosiBneHns
FNOXXHOW U OTCYTCTBYHOLLEN MHpopmaLmu.

OyeBnAHO, 4YTO Heo6XOAMMOCTb B TOYHOM MepeBode KOMMEHTapueB NPUCYTCTBYET,
XOTb U HE B MacCOBOM CErMeHTe.

BHumaHue B Hawen ctatbe obpalleHo, npexae BCero, Ha KOMMeHTapun, KoTopble He ABNS-
I0TCSA CTaHA4apTU3MPOBaHHbBIMW, T.€. OHU He cofepxaT B cebe 0ObIKHOBEHHbIX NPeasIoKeHNI, KOTo-
pble ABNSATCA MPOM3BEAEHUSIMU NMOBCEQHEBHOW peyu; T.e. npoueaypa ux nepesoda B AaHHOM
crnyyae Huyem He OyaeT oTnmyaTbCcs OT mepesBofa obblyHOM cTaTbu. K npumepy, KoMMeHTapui
Excellent News (npeBocxofgHble HOBOCTU) He TpebyeT OTAenbHOro BHUMaHWUSA B paMKax CBOEro
nepesoja.

Tem He MeHee, BbiBalOT cnyyau, Korga NepeBoAYvK CTAaHOBUTCA nepes BbIOOPOM ypoBHS Ae-
TanbHOCTK nepeBoga: nMbo GbiTb Bnvke K opuruHany, NMbo OTCTYNUTL OT OpurHana B MOnb3y
HOpMam Mopanu Unu xe ctaHgapTam Toro obecTsa, Ans KOTOPOro BbINOMHAETCH Nepesos.

Hanpumep, kommeHTapuin Fuck you MOXHO nepeBecT NOMHOLEHHON HEHOPMAaTUBHOW fneKkce-
MOW pYCCKOro f3blka, @ MOXHO CrnaauTb, nepeBens Kak «[owén Tbl», 0AHAaKo B TaKOM cryvae no-
TepsieTCsA 9KCMPECCUBHOCTb, 3aM0XeHHasi B UCXO4HOM KOMMEHTapum.

[nsa Toro, 4To6bl BbIOPaTh NPaBUIIbHYIO CTPATErvio Nnepesoda B A4aHHOM Criyyae, Heobxoanumo
onpeaennuTbCa C NPUHLUMNaMM OLIEHKU KadyecTBa nepeBofa M OTTankmBaTbCs YXKe HernocpeacTBEHHO
oT Hux. Tak, H. B. MNongkoBa B cTtatbe «OueHKa KayecTBa NMCbMEHHOTO nepesoa: npobnema noucka
3PPEKTMBHBIX CTAHAAPTOB, KPUTEPUEB W MapameTpoB» MPOBOAWUT KPaTKMA SKCKYPC B 9BOMIOLMIO
NMPUHLMMNOB OLEHKM Ka4yecTBa nepesoaa: ONvchiBas pasnuyHble paspaboTki B OLEHMBaHWUM Nepesoa
Kak cpeamn 3apybexHbIX, Tak U Cpean OTeYeCTBEHHbIX OPraHn3aumin U y4€HbIx, nccnegosatenb Npu-
XOOMWT K BbIBOAY, YTO «MHOMMe MoAxodbl K OLEHKe KavecTBa nepeBofda HECOCTOATENbHbI ..., TaK Kak
He MMEeIOT NPOYHON TeopeTuyeckon 6asbi» [4, c. 61].

HaHHaa wHTepnpeTaums, 6e3ycrnoBHO, CNpaBeANMBO OMUCLIBAET MOMIOXKeHWe Aer, OAHaKko
He JaéT HaMm oTBeTa Ha MoCTaBreHHbI BOMpoc 06 ypoBHe AeTanbHOCTU nepesoaa. [ina 6onee Twa-
TENbHOrO MOHUMAaHMA PaccMOTPUM ABa CTaHgapTa nepesoda — 3apybexHbIi U OTEYECTBEHHbIN, —
KOTOpbIE NOKaXyT, Kak HaM NpPaBUIbHO NEPEeBOANTL TAKOro PoAa KOMMEHTapuu Kak Fuck you.

B 2006 r. EBponencknii KOMUTET NO CTaHAapTU3aUMM BBEN eAuHbIN CTaHAapT KayecTBa nepe-
Boga nop HassaHnem EN 15038 [1], cormacHO KOTOpOMY TEKCT, KOTOPbIA Moariexan nepesoay,
AOIKEH (OTMevatoTCsl TOMbKO Te MYHKThI, KOTOpble MPEeACTaBMsAT ANA HAaC MHTEpPEeC B AaHHOM UC-
cnepoBaHun):

1. B nonHon mepe oTpaxaTb UCXOAHBIA TeKCT (B AaHHOM crnyvae oba npearoxeHHble Bapu-
aHTa nepesoga Fuck you 6yayT ymecTHbI).

2. KoppenvpoBaTb C HOpMamu si3blka, Ha KOTOPbIN OCYLLECTBAETCA NepeBos, a Takke Tpe-
0OoBaHMAM 3akas3ynka nepeBoda (STO Camblii BaXHbI acrnekT Ansl Hac, NOCKOMbKY, B COOTBETCTBUM
C yKa3aHMsIMM 3akasyvka KOMMEHTapui MoXeT ObiTb nepeBeéH B COOTBETCTBUM C HOpMaMu nuTe-
paTypHOro si3bika, T.e. B TakOM cryyae obCcueHHas nekcmka AoImKHa OTCYTCTBOBaTb, UMW Xe JomMyc-
KaeTcs OTCTynneHne OT HOPM NMTepaTypHOro A3blka, OCTaBNSAsA TONbKO 06LLEeA3bIKOBblE HOPMbI).

3. CooTBeTCTBOBaTb MECTHLIM NPaBunamM, HOpMaM 1 cTaHgapTaM (He MeHee BaXKHbI acnekT,
NMOTOMY YTO MNOA «MECTHbIMW» CTaHO4apTamy MOXET ObiTb W HENPUHATAE MaTepPHOW FEKCUKM
Kak TakoBOW).

B T0 e Bpemsi B Poccun Ha rocyfapCTBEHHOM YPOBHE CYyLLECTBYIOT ABa AOKYMEHTa: Mexay-
HapogHbi ctaHgapT ISO 9004 (npuHAT Ha mexayHapoaHoMm ypoeHe) [3], a Takke FTOCT 7.36 «He-
onybnukoBaHHbIN nepeBoa. KoopauHauus, obwmne TpeboBaHnsa 1 npasuna odopmMneHns» [2].

MexayHapoaHbIi  cTaHAapT npeabsaABnseT [OCTaTOYHO cTporne TpeboBaHMS K KayecTBy
nepesody, MO3TOMY MHOrMe nepeBogveckMe areHTcTBa Ha Hero onwupatotcsa. B TOCTe 7.36
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NPOVCXOANT pasrpaHUYeHne KayecTBa MepeBoda B 3aBMCMMOCTM OT TUMa NepeBoda: YepHOBOM
nepesof, pabounii NnepeBo 1 OTpeaakTpPOBaHHbIN NepPeBO, KOTOPbIE pa3nMyaoTcs Mexay cobo
B OCHOBHOM MO HanM4unil0 TOYHOCTEN / HETOYHOCTEN B MCMONb30BaHMN TEPMUHOB, @ Takke CTuse
camoro TekcTa.

Takum obpasom, NpuHUMN NepeBoaa, a Takke ero OLeHKa 3aBUCAT He TONbKO OT pernameHTa
N MECTHbIX HOPM OCYLLECTBIEHNSI NepeBoOaa, HO U BONEU3bSABEHUs camoro nepesoayuka. Pac-
CMOTPMM HEKOTOpble KOMMEHTapun, NpeAcTaBnAlLmne NepeBoaYECKUA UHTEPEC, a TaKkke BapuaH-
Thbl UX NepeBoAa (aBTopckas opdorpadus 1 NyHKTyaumsa COXpaHeHbl).

1. FUCK OFF YOU COCKWOMBLE.

[aHHbI KOMMeHTapuii He obnagaeT AOCTaTOYHBIM NEPEBOAYECKUM NOTEHLMANoM B CUIy To-
ro, YTO0 €ANHCTBEHHOE He pyraTeribHoe CrioBO B HEM — 3TO MecToumeHue you. OpHako, 6yayun
HanucaHHbIM YEeroBEKOM, 3TOT KOMMEHTApPUI ABNSETCH TEKCTOM, KOTOPbLIN BO3MOXHO ByaeT noa-
nexatb nepesogy. B Takom cnydae, cormacHO pacCMOTPEHHbIM U CYLLECTBYIOLUMM AOKYMEHTaM,
nepeBoaYMK OOIMKEH UCXOAUTb U3 MOHATUI CTUMS, HOPM A3blka, TpeboBaHMI 3akasdnka, a TaKkke
COOTHECEHHOCTU C opurMHanoMm. epeBod Takoro KOMMEHTapUsi MOXHO OrpaHuunTb 40 «[Towén
mbI», NnepeaB OCHOBHOW CMbICH, MO0 K NepBOMYy BapuaHTy [00aBUTb KOHTEKCTyarbHbI KOMMEH-
Tapwuii, coobLasi, YTo 30ecb aBTOPOM UCMOMb3yeTCH OCKOPOUTENbHAs TaKTUKa U YPOBEHb 3KCMpec-
CWMN KparHe BbICOKUIA (KOMMPOMMCCHBIN BapuaHT MEXAY «CYXXEHHbIM» NepeBodoM U GyKBanbHbIM),
nnbo GykBanbHbIV NEPeBOA, KOTOPbIA «packpoeT BCe KapTbl», HO OyaeT cuMmtaTbCcs NpUemMnemMbiM
B KOHTEKCTE €ro NpUMeHeHus (Hanpumep, ANs NIMHIBUCTUYECKOrO aHanmsaa).

2. The classic “shit sandwich”.

[aHHbIN KOMMEHTapUiA He CTONbKO MHTEPEeCEeH B MNilaHe HEHOPMATUBHOW NEKCUKW, CKOIbKO
B MNaHe ero nepeeofa Ha PYCCKUA A3blK. Ero KoHTeKCTyanbHOe coaep)kaHue BMOSIHE OYEBUOHO:
«COHABUY C IKCKPEMEHTaMm», Npu 3TOM ewé n «knaccuyeckuin». OgHaKo AaHHbIM nepesoa Oyaet
cnvwkoMm OyKBamnbHbIM, U NEPEBOAYUK HE MONaa€T MoA KPUTEPUA COOTHECEHHOCTW C HOpMamwu
A3blka nepesoja W nepegavernt cMbicna, NO3TOMY HaMm BMOUTCA 34EeCb CriedyloLmii NOTMYHbIA ne-
peBof B pamkax nutepaTtypHoro sasbika: «bytepbpos, Bcerga nagawowwuii Macnom BHM3». Komno-
HeHT the classic peanu3yeTcsi CrIOBOM «Bcerga», a BBeEHHasi Hamu 06pasHOCTb comnocTaBuMma
¢ 0o6pa3om, KOTopbIA XOTen npeacTaBuTb aBTop. Ecnu xe caenatb nepexod k byksansHoMy nepe-
BOAY, TO Y Hac bygeTt «CaHABWY C ...» UMW Opyre aHanorMyHble BapuaHTbl, OQHAKO AaHHBIN nepe-
BOA, He OyaeT Takum adPEKTHbIM.

3. F**k me.

Kak 1 B npeabloyLimMx KOMMEHTapUsix, CyTb €ro BnosHe noHaTHo. OgHako nepeBo Ha HopMa-
TUBHbIV PYCCKUI A3bIK MOXET Bbl3BaTb COMHEHUSI B Cry4ae GykBarnbHoOro nepesoza, 6onee toro, oH
TOTanbHO MOMEHSIET cMbicn. [1OCKOMbKY OaHHbIA KOMMEHTapwuii BblpaxkaeT rnybokylo cTeneHb
YOVBMEHUS!, TO €r0 MOXHO WHTEPNPETUPOBATb Kak «HUYero cebe», «yx-Tbl» UMM «BOT 3TO Aay.
Takke BO3MOXHO UCMONb30BaHUS HEHOPMATUBHbIX Bapuauui BblpaXeHUst YAMBINEHUSI cpeacTBamum
PYCCKOro si3blka B Crny4yae HEOOXOAMMOCTMW.

4. We are screwed!

Y rnarona “screw” 4OCTATOYHO OOMbLUON CMEKTP 3HAYEHUN OT cambix 6e300MaHbIM 40 AocTa-
TOYHO HEHOPMATMBHbIX BAPMAHTOB. YUMTbIBAS €r0 PACXOXAEHUS MEXAy BYIbrapHblM KOMMOHEH-
TOM W pyraTenbHbIM KOMMOHEHTOM, CyTb LAHHOTO KOMMEHTApUs B OTPbIBE OT KOHTEKCTa MOHSTb
HEeBO3MOXHO. OfHaKo BCE ke MOXHO NPeAnoXuTb, YTO aBTOpP MoOApas3yMeBarl, YTO «HaM BCEM
KPbILLKa» WK e «HaM BCEM KOHEL», HEXENW ByNbrapHbll BapyaHT M3geBaTenscTBa Haz NiogabMu.
B naHHOM cnyyae Takow nepeBof NpeacTaBnsieTcsl HaM Havbornee yaayHbIM.

5. At bloody last- now don’t screw it up!

[aHHbI KOMMEHTapWUIA, B OTNMYME OT NpeabiayLmX, 4OCTAaTOYHO NPOCTO NEPEBECTU Ha NuTe-
paTypHbIA A3bIK: «HakoHeU-TO — He 3aBanu 3TO BCE». B OTHOLWEHMEe HEHOPMAaTUBHOIO BapuaHTa
nepeBoda HEKOTOPYH CMOXHOCTb NpeacTaBnsieT cobor nepesog crioea “bloody”, koTopoe urpaet
30ech Npexae BCero ponb ycuneHus. Tak, Hayano KOMMeHTapusi MOXHO nepeBecTu Kak «Hy Hako-
Hel-TO», B TakoMm cny4vae cyHkuus “bloody” 6ynet peanusoBaHa. B oTHowweHWe «npoBanuThb, 3a-
BanuTb» B PYCCKOM $13blKE CYLLECTBYET JOCTATOYHO HEHOPMAaTUBHBLIX 3KBUBANEHTOB.

Takum 06pasoM, Mbl NPOBENN aHaNM3 cTpaTerkin oLeHKM KadecTBa nepesoga M cnocobbl ne-
peBofa KOMMEHTapMEB B paMKax MOMMTUYECKOrO-MHTEPHET ANCKYpca C ONMopor Ha Hux. Mbl ycTa-
HOBMITM, YTO HECMOTPS Ha CYLLECTBYHOLIME OOKYMEHTbI M HOPMbI NepeBoaa, NEPEBOAYNK AOIHKEH
PYKOBOACTBOBATLCS 3A4paBbiM CMbICIIOM, CUTYaTUBHOCTBIO M MPUEMITEMOCTLIO NEPEBOAA B 3aBUCU-
MOCTMK OT 06CTaHOBKM, a Takke TpeboBaHMAMM 3aka3umka. Ho BakHO [06aBUTb, YTO NEPEBOAYMK
OOMKEH pa3bsACHUTb 3aKa34uKy BO3MOXHbIE NMOCMNEACTBMS HEHOPMATUMBHOIO NepeBoaa.
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A3bIK0o3HaHUe

Bknaa aBTOpoOB: BCe aBTOPbI cAeNnany aKBMBaneHTHbIM BKNag B NOArOTOBKY I'Iy6J'IVIKaL|,VIVI.

ABTOpbI 3a5BMAT 06 OTCYTCTBUM KOHMIMKTA MHTEPECOB.
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